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Unit 1

Directions: Go over the passage quickly and answer the

NV ! "
questions. For questions 1—7, select the most EEBUTEY : 1258
For gﬁmw:

questions 8 — 10, complete the sentences with information given in the passage.

appropriate answer for each of the questions.

A Brief History of the English Language

Old English, Until 1066

Immigrants from Denmark and NW Germany arrived in Britain in the 5th and
6th centuries A. D. , speaking in related dialects belonging to the Germanic and
Teutonic branches of the Indo-European language family. Today, English is most
closely related to Flemish, Dutch, and German, and is somewhat related to
Icelandic, Norwegian, Danish, and Swedish. Icelandic, unchanged for 1, 000
years, is very close to Old English. Viking invasions, begun in the 8th century,
gave English a Norwegian and Danish influence which lasted until the Norman
Conquest of 1066.

Old English Words

The Angles came from an angle-shaped land area in contemporary Germany.
Their name “Angli” from the Latin and commonly-spoken, pre-5th century

German changed into the Old English “Engle”. Later, “Engle” changed to
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“Angel-cyn” meaning “Angle-race” by A. D. 1000, changing to “Engla-land”.
Some Old English words which have survived intact include; feet, geese, teeth,
men, women, lice, and mice. The modern word “like” can be a noun, adjective,
verb, and preposition. In Old English, though, the word was different for each
type: gelica as a noun, geic as an adjective, lician as a verb, and gelice as a
preposition.

Middle English, from 1066 Until the 15th Century

The Norman Invasion and Conquest of Britain in 1066 and the resulting
French Court of William the Conqueror gave the Norwegian-Dutch influenced
English a Norman-Parisian-French effect. From 1066 until about 1400, Latin,
French, and English were spoken. English almost disappeared entirely into
obscurity during this period by the French and Latin dominated court and
government. However, in 1362, the Parliament opened with English as the
language of choice, and the language was saved from extinction. Present-day
English is approximately 50% Germanic ( English and Scandinavian) and 50%
Romance(French and Latin).

Middle English Words

Many new words added to Middle English during this period came from
Norman French, Parisian French, and Scandinavian. Norman French words
imported into Middle English include: catch, wage, warden, reward, and
warrant, Parisian French gave Middle English: chase, guarantee, regard,
guardian, and gage. Scandinavian gave to Middle English the important word of
law. English nobility had titles which were derived from both Middle English and
French. French provided: prince, duke, peer, marquis, viscount, and baron.
Middle English independently developed king, queen, lord, lady, and earl.
Governmental administrative divisions from French include county, city, village,
justice, palace, mansion, and residence. Middle English words include town,
home, house, and hall.

Early Modern English, from the 15th Century to the 17th Century

During this period, English became more organized and began to resemble
the modern version of English. Although the word order and sentence
construction was still slightly different, Early Modern English was at least
recognizable to the Early Modern English speakers. For example, the Old

English “To us pleases sailing” became “We like sailing”. Classical elements,
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from Greek and Latin, profoundly influenced word creation and origin. From
_ Greek, Early Modern English received grammar, logic, arithmetic, geometry,
astronomy, and music. Also, the “tele-” prefix meaning “far” later used to
develop telephone and television was taken.

Modern English, from the 17th Century to Modern Times

Modern English developed through the efforts of literary and political
writings, where literacy was uniformly found. Modern English was heavily
influenced by classical usage, the emergence of the university-educated class,
Shakespeare, the common language found in the East Midlands section of
present-day England, and an organized effort to document and standardize
English. Current inflections have remained almost unchanged for 400 years, but
sounds of vowels and consonants have changed greatly. As a result, spelling has
also changed kconsiderably. For example, from Early English to Modern English,
lyf became life, deel became deal, hoom became home, mone became moon, and
hous became house.

Advantages and Disadvantages of Modern English

Modern English is composed of several languages, with grammar rules,
spelling, and word usage both complimenting and competing for clarity. The
disadvantages of Modern English include: an alphabet which is unable to
adequately represent all needed sounds without using repeated or combined
letters, a limit of 23 letters of the 26 in the alphabet which can effectively express
twice the number of sounds actually needed, and a system of spelling which is not
based upon pronunciation but foreign language word origin and countless changes
throughout history. The advantages of Modern English include: single
consonants which are clearly understood and usually represent the same sounds in
the same positions, the lack of accent marks found in other languages which
permits quicker writing, and the present spelling displays European language
origins and connections which allow European language speakers to become
immediately aware of thousands of words.

Modern English Words

British English, known as Standard English or Oxford English, underwent
changes as the colonization of North American and the creation of the United
States occurred. British English words changed into American English words,

such as centre to center, metre to meter, theatre to theater, favour to favor,
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honour to honor, labour to labor, neighbour to neighbor, cheque to check,
connexion to connection, gaol to jail, the storey of a house to story, and tyre for
tire. Since 1900, words with consistent spelling but different meanings from
British English to American English include: to let for to rent, dual carriageway
for divided highway, lift for elevator, amber for yellow, to ring for to telephone,
zebra crossing for pedestrian crossing, and pavement for sidewalk.

American English, from the 18th Century Until Modern Times

Until the 18th century, British and American English were remarkably
similar with almost no variance. Immigration to America by other English peoples
changed the language by 1700. Noah Webster, author of the first authoritative

American English dictionary, created many changes. The “-re” endings became

“ b

-er” and the “-our” endings became “-or”. Spelling by pronunciation and
personal choice from Webster were influences.

Cough, Sought, Thought, and Through

Why do these “ough” words have the same central spelling but are so
different? This is a characteristic of English, which imported similarly spelled or
defined words from different languages over the past 1,000 years.

Cough From the Middle High German kuchen meaning to breathe heavily,
to the French-Old English cohhian, to the Middle English coughen is derived the
current word cough.

Sought From the Greek hegeisthai meaning to lead, to the Latin sagire
meaning to perceive keenly, to the Old High German suohhen meaﬁing to seek,
to the French-Old English secan, to the Middle English sekken, is derived the
past tense sought of the present tense of the verb to seek.

Thought From the Old English thencan, which is related to the French-Old
English word hoht, which remained the same in Middle English, is derived the
current word thought,

Through From the Sanskrit word tarati, meaning he crossed over, came the
Latin word, trans meaning across or beyond. Beginning with Old High German
durh, to the French-Old English thurh, to the Middle English thurh, thruh, or
through, is derived the current word through. (1,156 words)

1. Today, English is most closely related to
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A. Indo-European language, Flemish, and Dutch

B. German, French, and Latin

C. Flemish, Dutch and German

D. Icelandic, Norwegian, Danish and Swedish

. The Angles came from the area in contemporary

A. France B. Germany

C. Denmark D. Greece

. From 1066 until about 1400, English almost disappeared because

A. French Court of William the Conqueror gave English a Norwegian-Dutch effect

B. the Parliament opened with English as the language o f choice

C. French and Latin dominated it

D. people didn't like to speak English

. Many new words added to Middle English came from

A. French and Scandinavian

B. German, Dutch and Norwegian

C. Dialects belonging to some branches of Indo-European language family.

D. French, Greek and Latin

. According to the passage, Early Modern English

A. looked the same as present-day English

B. had totally different word order and sentence construction

C. received grammar, logic, etc. from Greek and Latin

D. became more organized than Middle English

. Which of the following is not true?

A. Modern English developed through the efforts of literary and political writings.

B. Modern English was influenced by Shakespeare, an organized effort to
document and standardize English, etc.

C. Sounds of vowels and consonants have remained almost unchanged, but
current inflections have changed greatly.

D. Spelling has changed considerably for 400 years.

. Advantages of Modern English include: !

A. single consonants which are clearly understood and usually represent the
same sounds in the same positions

B. the lack of accent marks found in other languages which permits quicker
writing
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C. the present spelling which allows European language speakers to become
immediately aware of thousands of words
D. all the above

8. Present-day English is approximately 50% and 50%
9. As the colonization of North American and the creation of the United States
occurred, some of British English words changed into words.

10. Immigrants of other English peoples to America made some changes in British
English by 1700, but many changes were created by

Directions: Go over the passage quickly and answer the

H AT 13'20"
S FH -

questions 8 — 10, complete the sentences with information given in the passage.

questions.  For questions 1—7, select the most

appropriate answer for each of the questions. For

Chinese Language Learning in the World

More than 2,300 universities in over 100 countries have introduced Chinese
courses to their curricula, and young overseas nationals flock to China each year
to learn Chinese. In 2004, the number of international students in China was
400,000, with an annual increase of 20 percent in the past five years, according to
the Chinese Ministry of Education,

The Rise of China’s Economy

Monsieur Label and his wife, both respected architects living in Paris’ Sixth
Quarter, have enrolled their daughter in a nearby school where Chinese classes
start at kindergarten. Monsieur Label says of China: “My colleagues and I
witnessed the country’s amazing development when we attended a recent seminar
in Shenzhen. 1 believe that China will be the economic superpower of the future.
My wife and I speak French, English and Spanish, but my daughter should also
learn Chinese because it will be useful to her when she grows up. ” Since Chinese -

courses were added to the curricula of 132 French junior and senior high schools,
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their enrollment has doubled. That at the Oriental Language and Culture
College, one of France's largest Chinese teaching colleges, has skyrocketed in
recent years, according to Xu Dan, dean of the Chinese Department. She
confirms that Chinese and Japanese are now the two most studied Asian
languages. French junior student Beida is totally fluent in Chinese. “I'm learning
Chinese because I want to be an international lawyer in China,” he explains,
Young French entrepreneur Patric Penia established his Beiyan Consultancy
Company in Paris, and it now works together with China Central Television in
introducing French traditions and culture to Chinese audiences. Patric also
cooperated with Beijing University of Finance and Economics and Central
University of Finance and Economics in launching a three-week crash course in
Chinese in Beijing. In 2005, he initiated the *Chinese people and business
management” training course in Paris, which consists of seminars to help French
businessmen understand how Chinese business operates.

Germany has also caught on to the benefits of Chinese language learning, and
has added Chinese to its high school graduation exams, Many international
corporations also hold introductory Chinese courses for employee’s assigned work
in China. “English isn’t enough,” says Herr Gerck, president of Siemens China,
“We need to equip our staff with the ability to deal with Chinese merchants in
their own language. ” In the U. S., Chinese is part of the Advance Placement
Program for American high school students. This means that students can take
college-level Chinese in the same way as they learn French, Spanish and German
and gain credits if they get good test results.

Cultural Echoes

Chinese characters, along with the Confucian philosophy, have always had
profound influence on Han cultural circles in Asia, and after a brief hiatus,
Chinese language teaching is in demand once more in the ROK, Singapore, Japan
and Vietnam. “Singaporeans rushed to learn English in the 1970s, when it was
believed to be the most useful language for the future. Now, in the 21st century,
a lack of Chinese-speaking skills is seen as a disadvantage,” says one Singaporean
student, who recently graduated from Beijing University with a BA in
international relations. The German ambassador to the ROK once told vice
minister of Education Zhang Xinsheng: “Nowadays, high school teachers of
German and French must also learn Chinese if they want to keep their jobs, ” In




